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CHAPTER III 

ANNOTATION 

 

A. Idiomatic Expression 

This part contains of how the translator using the strategies in translating 

idiomatic expression that are given by Mona Baker. There are three 

strategies used by the translator, such as translation by paraphrase, using 

an idiom of similar meaning but dissimilar form and using an idiom of 

similar meaning and form. The translator found 15 idiomatic expressions 

in the chapter of JON, 13 are translated using the strategy of translation by 

paraphrase, one idiomatic expression used the strategy of using an idiom 

of similar meaning but dissimilar form, and two used the strategy of using 

an idiom of similar meaning and form. 

 

1. Translation by paraphrase 

According to Mona Baker (1992:74), translation by paraphrase is by far 

the most common way of translating idioms when a match cannot be 

found in the target language or when it seems inappropriate to use 

idiomatic language in the target text because of differences in stylistic 

preferences of the source and target languages.  

In translating the following idiomatic expressions in the chapter seven of 

George R. R. Martin’s best-seller novel entitled The Fifth Book of Game of 

Thrones: A Dance with Dragons, the translator chose Mona Baker’s 

strategy, which is translation by paraphrase, because there are no 

equivalent words that can be used to express or translate those idiomatic 

expressions. Instead of translating it into the same idiomatic expressions in 

TL, the translator chose to translate the meaning of the following idiomatic 

expressions. Moreover, the following idiomatic expressions don’t have 
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equivalent idiomatic expressions in TL that could be used. Following is 

the analysis of the translated idiomatic expression using Mona Baker’s 

strategy of translating idiomatic expression which is translation by 

paraphrase. 

 

Table 3.1 

 Idiomatic Expression 1: 

 “Went at once to her knees” and “take a knee” 

 

PAR ST TT 

7.5 When Gilly entered, she 

went at once to her knees. 

Jon came around the table 

and drew her to her feet. 

“You don’t need to take a 

knee for me. That’s just for 

kings.” Though a wife and 

mother, Gilly still seemed 

half a child to him, a 

slender little thing wrapped 

up in one of Sam’s old 

cloaks.  

Ketika Gilly memasuki ruangan, dia 

langsung berlutut di hadapan Jon. 

Jon berjalan mendekatinya dan 

mengangkatnya. “Kau tak perlu 

berlutut padaku. Hal itu hanya untuk 

para raja.” Meskipun Gilly adalah 

seorang istri dan ibu, dia tetap 

tampak seperti anak-anak bagi Jon, 

wanita kecil yang ramping terbalut 

dalam salah satu mantel tua milik 

Sam.  

 

By reading and understanding the whole text in the table 3.1, the translator 

concluded that “went at once to her knees” has the same meaning with 

“take a knee”. 

The sentences shows us that in the text Gilly immediately went at once to 

her knees when she entered Jon’s room, but then Jon told her not to do 

that. Thus, the sentence shows that “went at once to her knees” and “take a 

knee” has the same meaning. 
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Oxford Dictionary mentioned that both “take a knee” and “went at once to 

her knees” is idiomatic expression and they have same meaning. 

 “Take a knee” is a common idiomatic expression. According to 

idioms.thefreedictionary.com, “take a knee” means to kneel down on one 

knee. Also, the meaning of “went at once to her knees” is kneeling down, 

therefore “went at once to her knees” and “take a knee” have the same 

meaning. The meaning of these idiomatic expressions is also appropriate 

with the context of paragraph 7.5, which is about Gilly, the wildling girl 

who doesn’t have any position in Castle Black, who shows her respect by 

kneeling to Jon, the young man who crowned as the lord commander in 

Castle Black. 

In translating this idiomatic expression the translator chose the strategy of 

translation by paraphrase, instead of other strategies that is explained by 

Mona Baker because there are no equivalent idiomatic expressions that can 

be used in target language, which is Indonesian language. So, the translator 

translated directly the meaning of “went at once to her knees” and “take a 

knee” into “berlutut”. Besides, the used of word “berlutut” makes the 

translation easier to understand and also meaningful. 

 

Table 3.2 

 Idiomatic Expression 2: 

 “Another woman might have thrown her defiance in his teeth” 
 

PAR ST TT 

7.12 Another woman would 

have shrieked at him, 

cursed him, damned him 

down to seven hells. 

Another woman might 

Wanita lain akan menertawakan, 

mengutuk, dan  menyumpahinya masuk 

ke tujuh neraka. Wanita lain akan 

memarahi, menampar, menendang, dan 

menggaruk matanya dengan kuku-
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have flown at him in rage, 

slapped him, kicked him, 

raked at his eyes with her 

nails. Another woman 

might have thrown her 

defiance in his teeth. 

kukunya. Wanita lain akan menentang 

apapun yang dikatakannya. 

 

According to Oxford Learner’s Dictionary, each word in the sentence 

“have thrown her defiance in his teeth” has their own meaning. The literal 

meaning of “have thrown” is to send something through the air with some 

force or to put something in a particular place quickly. While, the literal 

meaning of “defiance” is open refusal to obey something or somebody and 

“into his teeth” means into someone teeth. Thus, the literal meaning of 

“have thrown her defiance in his teeth” is to send or put a refusal into 

someone teeth quickly or with some force. The translator intended to 

analyze whether the literal meaning of “another woman might have thrown 

her defiance in his teeth” is meaningful to the context shown in table 3.2, 

and if the literal meaning of the sentence is not meaningful, it will be 

considered as an idiomatic expression. The context of paragraph 7.12 is 

about Jon describing the sufferings that Dalla’s son would get if she 

refused to take away the boy from Castle Black. By analyzing the context 

of paragraph 7.12, the literal meaning of “have thrown defiance in his 

teeth” could not be put to replace the sentence “another woman might have 

thrown her defiance in his teeth” in table 3.2, because it makes the 

sentence is inappropriate with the context and meaningless. The sentence 

“in his teeth” in paragraph 7.12 does not have its literal meaning, thus, the 

sentence “another woman might have thrown her defiance in his teeth” in 

paragraph 7.12 is an idiomatic expression.  
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By understanding the context of paragraph 7.12, the word “teeth” is 

interpreted as a thing inside mouth which can be given a refusal. 

Something that comes out from someone’s mouth is only his or her saying. 

The final conclusion is “teeth” in paragraph 7.12 means “saying” and the 

whole sentence “another woman might have thrown her defiance in his 

teeth” as an idiomatic expression in table 3.2 means another woman might 

have refused or opposed anything that Dalla’s boy said. 

In translating “another woman might have thrown her defiance in his 

teeth” as an idiomatic expression in table 3.2 into the target language, 

which is Indonesian language, the translator chose the strategy of 

translation by paraphrase because it is an uncommon idiomatic expression 

or we can say it is as an idiomatic expression that is made by the author to 

give an artistic style in his writing. Moreover, there are no equivalent 

idiomatic expressions in Indonesian language that can be used. Thus, the 

translator used the strategy of paraphrase by translating the meaning of 

“another woman might have thrown her defiance in his teeth” to 

Indonesian language, which is “Wanita lain akan menentang apapun yang 

dikatakannya”. Actually, it is possible to the translator translate it into 

another idiomatic expression which is has a close meaning to “have 

thrown her defiance in his teeth” or it is possible to if the translator makes 

a new idiomatic expression, but it will make the sentence difficult to 

understand by the reader, especially if the readers don’t familiar enough 

with some of figurative language. 
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Table 3.3 

 Idiomatic Expression 3:  

“Kill the boy” 

 

PAR ST TT 

7.99 A man grown with sons of 

his own, yet in some ways 

still a boy. Egg had an 

innocence to him, a 

sweetness we all loved. 

Kill the boy within you, I 

told him the day I took 

ship for the Wall. It takes 

a man to rule. An Aegon, 

not an Egg. Kill the boy 

and let the man be born.” 

The old man felt Jon’s 

face. “You are half the age 

that Egg was, and your 

own burden is a crueler 

one, I fear.  

Meskipun seorang pria 

membesarkan beberapa anak laki-

lakinya, tetaplah masih ada sifat 

kekanak-kanakan dalam dirinya. 

Egg memiliki sifat yang polos, 

sifat manis yang kami semua 

sukai. Hilangkan sifat kekanak-

kanakan dalam dirimu, kataku 

padanya di hari keberangkatanku 

menuju Wall. Mereka 

membutuhkan seorang pria untuk 

memerintah. Seorang Aegon, 

bukan Egg. Hilangkan sifat 

kekanak-kanakanmu dan bersikap 

dewasalah.” Pria itu memahami 

raut muka Jon. “Umurmu jauh 

lebih muda dari Egg saat itu, dan 

bebanmu adalah sesuatu yang 

kejam, aku takut.  

 

From the translator’s analysis, the literal meaning of “kill the boy” is 

making a young man die. The literal meaning is taken word by word 

mentioned in Oxford Learner’s Dictionary. The word “kill” meansmake 

somebody or something die. While, “the boy” means male child or a 

young man. The context of paragraph 7.99 is about Maester Aemon who 

advises Jon about being mature and becoming a man in facing Jon’s 
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leadership of Castle Black just as Maester Aemon advised his brother, 

Egg, who several years ago chose to mount Iron Throne. By understanding 

the context of paragraph 7.99, the literal meaning of “kill the boy” is 

inappropriate to explain or replace the sentence “kill the boy” in paragraph 

7.99. Thus, the sentence “kill the boy” in table 3.3 is considered as an 

idiomatic expression. 

By understanding the context of paragraph shown in table 3.3, the 

translator interpreted the meaning of “kill the boy” as an idiomatic 

expression doesn’t literally mean to make someone or especially a young 

man die, but leave out the childish behavior and characteristic. The word 

“boy” here is used to interpret the childish, gentle and innocent person. 

The interpretation also showed in Maester Aemon’s saying. He firstly said 

about his brother, Egg, who is sweetness and innocent person even Egg 

has already 33 years old, then when Egg chose to mount Iron Throne, 

Maester Aemon asked him to “kill the boy” and let the man be born 

because Iron Throne needs a man to rule not a boy as well as what Maester 

Aemon need Jon to be in Jon’s leadership in Castle Black. As we can see 

from the explanation, indirectly Maester Aemon wanted Jon to change his 

mind and characteristic like a man. According to 

www.artofmanliness.com, the characteristics of man is having a physical 

strength, having ability and desire to fulfill needs of the lives of the people 

in his environment, having a high commitment in relationship, always 

thinking objectively and rational, having pride, ambition, competitiveness 

and high sense of adventure. Those characteristics are completely different 

with the characteristics of boy which sometimes careless, unassertive, 

timid and easily hesitant. Thus, the translator concluded that what Maester 

Aemon means to say by “kill the boy” is eliminating the nature of boy in 

Jon, in other word to be mature in mind and act. 
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The strategy that is used by the translator to translating the idiomatic 

expression of “kill the boy” in paragraph 7.99 is strategy of translation by 

paraphrase by Mona Baker instead of other strategies because the 

translator chose to translate the meaning of the idiomatic expression in 

order to make the reader easy in understanding the message of the story 

that the author wanted to give.. The translator translated the idiomatic 

expression of “kill the boy” into “buanglah sifat kekanak-kanakanmu itu”.   

 

Table 3.4 

 Idiomatic Expression 4: 

 “Got to her feet” 
 

PAR ST TT 

7.32 Gilly got to her feet. Pale 

and wordless, she departed, 

with never a look back at 

him. Jon heard her footsteps 

as she rushed through the 

armory. She was almost 

running. 

 

Gilly beranjak dari kursinya. Pucat 

dan tanpa mengatakan satu patah 

katapun, ia pergi dari hadapan Jon 

tanpa menoleh ke arahnya. Jon 

mendengar langkah kakinya yang 

sangat cepat melewati gudang 

persenjataan. Dia terdengar seperti 

berlari. 

 

According to Oxford Learner’s Dictionary, the literal meaning of “got to” 

is to carry to or started and “her feet” means woman’s feet. Thus, the 

literal meaning of “got to her feet” is carrying something to a woman’s 

feet or starting an action to a woman’s feet. To find whether a sentence is 

an idiomatic expression or not, we have to find and understand the context 

of the paragraph. The context of paragraph 7.32 is about the reaction that 

is showed by Gilly after being told by Jon to leave Black Castle and her 

own son in order to save Dalla’s son. Thus, the literal meaning of the 
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sentence “got to her feet” is not in accordance with the context of 

paragraph 7.32 and therefore the sentence “got to her feet” can be 

categorized as an idiomatic expression. 

By understanding the context of paragraph shown in table 3.4 that has 

already analyzed in previous paragraph, it shows that Gilly gives an action 

to her feet and the action is stand up. Also, the meaning of “got to her feet” 

is interpreted as an idiomatic expression is a process from sit down to 

stand up that is done by Gilly. Thus, the meaning of “Gilly got to her feet” 

is the moment of Gilly stood up from her sitting position. 

In translating the sentence “got to her feet” as an idiomatic expression to 

the target language, which is Indonesia language, the translator chose to 

translate the meaning by using Mona Baker’s theory of translating 

idiomatic expression, which is translation by paraphrase. The translator 

translated the sentence “Gilly got to her feet” as an idiomatic expression 

into “Gilly beranjak dari kursinya”. The translator chose this strategy 

instead of other strategies in order to give naturalness to the sentence of 

“got to her feet” in Indonesia language, therefore the reader can understand 

easily. Besides, the translator didn’t find the proper idiomatic expression in 

Indonesia language that natural enough to replace the idiomatic expression 

of “got to her feet”. 
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Table 3.5 

 Idiomatic Expression 5: 

 “First light” 

 

PAR ST TT 

7.31 The girl sat hunched and 

shrunken, staring at the 

candle flame, tears glistening 

in her eyes. Finally Jon said, 

“You have my leave to go. 

Do not speak of this, but see 

that you are ready to depart 

an hour before first light. My 

men will come for you.” 

Gadis itu hanya bisa duduk 

terbungkuk, menatap lilin, dan air 

mata terlihat berkilauan di 

matanya. Akhirnya Jon berkata, 

“Kau boleh pergi. Tak perlu 

membicarakan hal ini, tapi aku 

ingin melihatmu siap untuk  pergi 

sejam sebelum matahari terbit. 

Anak buahku akan 

menjemputmu.” 

 

From the table 3.5, the translator concluded that the literal meaning of 

“first light” is energy from the sun that makes it possible to see things that 

comes before all others. The literal meaning is taken from Oxford 

Learner’s Dictionary word by word. The literal meaning of “first” is 

coming before all others or before anyone or anything else. The word 

“light” means energy from the sun that makes it possible to see things or 

something that produces light. The translator intended to analyze whether 

the literal meaning of “first light” is meaningful to the context of 

paragraph 7.31 or it is not. By doing a close reading to the paragraph 7.31, 

the context of paragraph 7.31 is the final decision of Jon in ordering Gilly 

to leave Black Castle and her son the next day to bring Dalla’s son away 

from Castle Black in order to save the boy from death. Therefore, the 

literal meaning of “first light” shown in table 3.5 is not meaningful to the 

context and be categorized as an idiomatic expression.  
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In analyzing the meaning of “first light” as an idiomatic expression, the 

idiomatic expression of “first light” in table 3.5 refers to something that 

related to time, which is showed in the following sentences: 

“You have my leave to go. Do not speak of this, but see that you are ready 

to depart an hour before first light. My men will come for you.” 

Thus, time which is described by the idiomatic expression of “first light” is 

sunrise, because sunrise is considered as time and sunrise brings the first 

light to the earth after the darkness of night. Therefore, the translator used 

“sunrise” to give a meaning to the idiomatic expression of “first light”. 

In translating the sentence “first light” as an idiomatic expression, the 

translator used the strategy of translation by parahrase by Mona Baker. 

The translator translated “first light” into “matahari terbit” in Indonesia 

language because there are no idiomatic expression that is proper enough 

to use, therefore, the translator chose to translate the meaning. 

 

Table 3.6 

 Idiomatic Expression 6: 

 “Break the skin” 

 

PAR ST TT 

7.34 Sam did his best to oblige, 

offering some kernels from the 

sack beside the door. The raven 

did its best to peck through his 

palm. Sam yowled, the bird 

flapped off, corn scattered. 

“Did that wretch break the 

skin?” Jon asked. 

Sam mencoba untuk menuruti gagak 

itu dan menawarkan beberapa biji 

yang ada di kantongnya. Gagak itu 

pun mencoba untuk mematuk biji-

biji itu dengan paruhnya. Sam 

memekik kaget, burung gagak itu 

pun terbang dan biji jagung 

bertebaran dimana-mana. “Apakah 

bedebah itu melukaimu?” Tanya Jon. 
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Mentioned in Oxford Learner’s Dictionary, the literal meaning of word 

“break” is be damaged or separated. Therefore, the literal meaning of 

“break the skin” is to damage or separate somebody’s skin. The context of 

paragraph 7.34 shown in table 3.6 is about Samwell Tarly, who is 

wounded by Mormont’s raven in his way to the Jon’s room in fulfilling 

Jon’s order to meet him. According to the context, the literal meaning of 

“break the skin” is not in accordance or out of the context. Thus, the 

sentence of “break the skin” in paragraph 7.34 is considered as an 

idiomatic expression. 

From the analysis above and by reading the context in table 3.6, the 

sentence “break the skin” is interpreted as injure or wound, because by 

looking at the context of paragraph 7.34, Jon, the character in the 

paragraph, says the sentence “break the skin” after saw his friend, Sam, 

yowled right after feeding the crow, so that Jon thinks Sam’s hand is 

pecked by the crow and be wounded.  

In translating the sentence “break the skin” as an idiomatic expression into 

the target language, which is Indonesian language, the translator changed 

into “melukaimu” by using the strategy of paraphrasing by Mona Baker. In 

the use of this strategy, the translator reasoned if the translator applied 

other strategies then the translation became less natural, and also other 

strategies are less effective because it requires a more complex work 

process and takes a long time, where the translator must find the meaning 

of idiomatic expression and then search Idiomatic words in target 

languages that has same meaning. And by using the strategy of 

paraphrasing, the text of the translation becomes more readily understood 

by the reader. 
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Table 3.7 

 Idiomatic Expression 7: 

 “Stuffed goose” 

 

PAR ST TT 

7.40 “At Winterfell, Tommen 

fought my brother Bran with 

wooden swords,” Jon said, 

remembering. “He wore so 

much padding he looked like a 

stuffed goose. Bran knocked 

him to the ground.” He went to 

the window and threw the 

shutters open.  

“Di Winterfell, Tommen bertarung 

dengan saudaraku, Bran, dengan 

menggunakan pedang kayu,” kata 

Jon sembari mengingat masa lalu. 

“Dia memakai banyak sekali 

bantalan pelindung sehingga dia 

terlihat seperti orang bodoh. Bran 

mengalahkannya.” Jon berjalan ke 

jendela dan membukanya.  

 

From the table 3.7, the literal meaning of “stuffed goose” is a bird like a 

large duck with a long neck which already full or eat enough. The literal 

meaning of “stuffed goose” is taken word by word from 

dictionary.cambridge.org and Oxford Learner’s Dictionary. According to 

dictionary.cambridge.org, the word “stuffed” is an adjective which means 

full. While, according to Oxford Learner’s Dictionary, the word “goose” 

means a bird like a large duck with a long neck. Whereas, the context of 

paragraph 7.40 is about Jon who is discussing with Sam while recalling the 

moment when Jon’s brother, Bran, defeated Tommen who was so weak, 

timid and stupid. So that the literal meaning of “stuffed goose” cannot be 

used by the reader to understanding the context of paragraph 7.40 and thus, 

the sentence “stuffed goose” in paragraph 7.40 shown in table 3.7 is 

considered as an idiomatic expression. 

By analyzing the context of paragraph 7.40, the meaning of the idiomatic 

expression of “stuffed goose” must be referred to adjective or kind of 
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person, the context is talking about the characteristic of a person. 

According to idioms.thefreedictionary.com, “goose” as an idiomatic 

expression means a silly oaf; an oaf. While, with the interpretation of the 

translator, the word “stuffed” is not kind of idiomatic expression for the 

sentence “stuffed goose” but as an adjective to explain the “goose”. Thus, 

the meaning of “stuffed goose” as an idiomatic expression shown in table 

3.7 is a silly oaf who is full with stuff in his body.  

In translating the sentence “stuffed goose” as an idiomatic expression in 

paragraph 7.40, the translator used the strategy of translation by 

paraphrase. The translator translated the sentence “stuffed goose” into 

“orang bodoh” in Indonesia language as the target language because the 

strategy is easy to be applied and the translation text is even more natural 

than using other strategies. 

 

Table 3.8 

 Idiomatic Expression 8: 

 “Let the man be born” 

 

PAR ST TT 

7.99 You will have little joy of 

your command, but I think 

you have the strength in you 

to do the things that must be 

done. Kill the boy, Jon 

Snow. Winter is almost 

upon us. Kill the boy and let 

the man be born.” 

 

Kau akan merasakan sedikit 

kegembiraan dalam 

kepemimpinanmu, tapi aku berpikir 

bahwa kau punya kekuatan dalam 

dirimu untuk melakukan hal-hal 

yang harus dilakukan. Bunuh sifat 

kekanak-kanakan itu, Jon Snow. 

Musim dingin hampir datang. Bunuh 

sifat kekanak-kanakan itu dan 

biarkan kedewasaanmu lahir.” 
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According to Oxford Learner’s Dictionary, the literal meaning of “let the 

man be born” in paragraph 7.99 that taken word by word is to allow 

somebody to do something or something to go for the word “let”, male 

person with the qualities, strength, courage and etc. for the word “the 

man”, and come out form your mother’s body at the  beginning of life for 

the word “be born”. Thus, the literal meaning of “let the man be born” 

which is shown in table 3.8 is allow a male person to come out from his 

mother’s body at the beginning of life. The context of paragraph 7.99 is 

about Maester Aemon who advises Jon about being mature and becoming 

a man in facing Jon’s leadership of Castle Black just as Maester Aemon 

advised his brother, Egg, who several years ago chose to mount Iron 

Throne, therefore if we do the close reading at the paragraph 7.99, the 

literal meaning of “let the man be born” is not meaningful and doesn’t fit 

to the context. Hence, the sentence “let the man be born” shown in table 

3.8 is considered as an idiomatic expression. 

The idiomatic expression of “let the man be born” shown in table 3.8 is 

analyzed by doing the close reading to understand the message that the 

author wanted to give through and also, the translator figured out that the 

sentence “let the man be born” in paragraph 7.99 related to the idiomatic 

expression of “kill the boy” shown in table 3.3, because Maester Aemon 

says those two sentences sequentially as we can see from the sentences 

below: 

“Kill the boy and let the man be born” 

Thus, the meaning of “let the man be born” in paragraph 7.99 related to the 

meaning of “kill the boy” shown in table 3.3. By reading the context of 

paragraph 7.99, the meaning of the idiomatic expression “let the man be 

born” is interpreted as asking someone to be more mature because as the 

translator have been analyzed the meaning of “kill the boy” as an idiomatic 

expression in paragraph 7.99 is to eliminating the nature of boy in Jon, in 
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other word to be mature in mind and act, these two idiomatic expressions 

are interpreted having a relation one to another, which is Maeseter Aemon 

advises Jon has to eliminate and amend his act and mind remembering 

now he is the leader of Castle Black. Thus, the meaning of “let the man be 

born” as an idiomatic expression in table 3.3 is asking Jon to be more 

mature in mind and act. 

In translating the idiomatic expression of “let the man be born” in 

paragraph 7.99, the translator used the strategy of Mona Baker in 

translating idiomatic expression called as the translation by paraphrase. By 

using the strategy, the translator chose to translate the meaning of “let the 

man be born” into “bersikap dewasalah” in target language, which is 

Indonesia language. The reason why the translator used the strategy of 

paraphrasing in translating the idiomatic expression of “let the man be 

born” in paragraph 7.99 is if the translator translated the idiomatic 

expression of “let the man be born” into an idiomatic expression in 

Indonesian, the reader will have difficulty in understanding the meaning 

and context of chapter 7 to be conveyed by the author through the 

paragraph 7.99, considering also the paragraph 7.99 is one of the 

influential paragraph in chapter 7 because there is an explanation why Jon 

repeatedly said "kill the boy" starting from the beginning to the end of the 

story in chapter 7. So, the translator preferred to translate the meaning of 

idiomatic expression of “let the man be born” shown in table 3.8 so as to 

make it easy for readers to understand the story or context of chapter 7. 
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Table 3.9 

 Idiomatic Expression 9: 

 “First hand” 

 

PAR ST TT 

7.100 Jon donned his cloak and 

strode outside. He made the 

rounds of Castle Black each 

day, visiting the men on 

watch and hearing their 

reports first hand, watching 

Ulmer and his charges at 

the archery butts, talking 

with king’s men and 

queen’s men alike, walking 

the ice atop the Wall to 

have a look at the forest. 

Ghost padded after him, a 

white shadow at his side. 

Jon mengenakkan mantelnya dan 

melangkah keluar. Dia mengelilingi 

Castle Black setiap hari, 

mengunjungi anak buah yang 

berjaga-jaga dan mendengar 

laporan dari mereka secara 

langsung, melihat Ulmer dan anak-

anak buahnya di belakang tempat 

panahan, bicara dengan orang-

orang yang serupa dengan anak 

buah raja dan ratu, berjalan di 

puncak es Wall untuk melihat 

hutan. Ghost berjalan perlahan 

mengikutinya, bayangan putih 

berada di sampingnya. 

 

According to Oxford Learner’s Dictionary, the literal meaning of word 

“first” is coming before others or before anyone else or anything else. 

While, the meaning of hand is part of human body; in role; or influence 

that somebody or something has in a particular situation. Thus, the 

translator concluded that the literal meaning “first hand” is the part of 

human body that comes before others. The translator intended to analyze 

whether the literal meaning of “first hand” is meaningful to the context of 

paragraph 7.100 or not. If the literal meaning the sentence “first hand” is 

not meaningful to the context, the sentence of “first hand” will be 

considered as an idiomatic expression. The context of paragraph 7.100 is 
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about Jon who is doing his habits activity and suddenly gets news from his 

men. From the understanding of context, the literal meaning of “first hand” 

is concluded not meaningful to the context and be considered as an 

idiomatic expression. 

To find the meaning of the idiomatic expression of “first hand” shown in 

table 3.9, the sentence is analyzed by using the other meaning of the word 

“hand”, which is “in role”. In Oxford Learner’s Dictionary, there is the 

meaning of an idiomatic expression “second, third, etc hand” which is 

being told about something by somebody who has seen it or heard it or etc, 

rather than experiencing it. So, from those analysis, the meaning of “first 

hand” as an idiomatic expression is interpreted as being the first person 

who is being told about something by somebody who has seen it or heard 

it or etc, rather than experiencing it. But, if we using the meaning of “first 

hand” as an idiomatic expression to replace the sentence “first hand” in 

paragraph 7.100, the sentence will experience grammatical error. Thus, the 

translator changed the grammatical feature of “first hand” shown in table 

3.8 from noun to adverbial sentence. Therefore, from the analysis, the 

meaning of “first hand” is considered as getting something directly from 

its source and the sentence “first hand” in paragraph 7.100 is functioned as 

an adverbial. 

In translating the idiomatic expression of “first hand” in paragraph 7.100, 

the translator chose to translate the meaning of the idiomatic expression, 

from “first hand” into “secara langsung” in target language, Indonesia 

language. The strategy that is used by the translator is translation by 

paraphrase from Mona Baker in her theory in translating idiomatic 

expression because there are no proper idiomatic expressions that have an 

equivalent meaning with the idiomatic expression of “first hand” in 

paragraph 7.100. Also, by using the strategy of paraphrasing, the translated 

sentence becomes natural and easy to be understood by the reader. 
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Table 3.10 

 Idiomatic Expression 10: 

 “There will be eyes” 

 

PAR ST TT 

7.107 Whether the wrong-way 

rangers would return was 

another question. Knights they 

might be, but they did not 

know the north. There will be 

eyes along the kingsroad, not 

all of them friendly. It was 

none of Jon’s concern, though. 

Let Stannis have his secrets. 

The gods know that I have 

mine. 

Apakah para prajurit yang salah jalan 

itu akan kembali adalah pertanyaan 

yang lain. Mungkin mereka adalah 

para ksatria, tapi mereka tak tahu 

daerah utara. Ada beberapa 

pengintai di sepanjang kingsroad, 

dan tak semuanya dapat bersikap 

ramah. Meskipun begitu, hal itu 

bukannlah urusan Jon. Biarlah 

Stannis memiliki rahasia. Para dewa 

tahu aku pun juga memiliki rahasia. 

 

As we can see from in the table 3.10, Oxford Learner’s Dictionary 

mentioned the literal meaning of “eyes” is organs that are used to see. To 

finding whether the literal meaning of a sentence is in accordance with the 

context of paragraph or not, we have to analyze and understand the context 

of the paragraph. The translator intended to analyze whether the literal 

meaning of word “eyes” in paragraph 7.107 which is shown in table 3.10 

is meaningful to the context or not. If it is not meaningful, the word “eyes” 

would be considered as an idiomatic expression. The context of paragraph 

7.107 is about Jon trying not to think about what Stannis was planning, 

because Jon knew that Stannis knew nothing about the north. Thus, the 

literal meaning of “eyes” is not meaningful to the context of paragraph 

7.107 and be categorized as an idiomatic expression. 
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The meaning of “eyes” as an idiomatic expression in paragraph 7.107 is 

interpreted as  somebody or something that have eyes or thing to watch or 

pay attention on everything that passed through road, because the word 

“eyes” is analyzed by its function, which according to 

www.organsofthebody.com the function of eyes are: 

 It is one of the important human eye facts that they help us view our 

surroundings. 

 Our eyes enable us to see colors. Certain organisms, such as dogs, 

cannot see colors and, so, their world is black and white. 

 Eyes help us see near as well as distant objects. 

Thus, the idiomatic expression of “eyes” in table 3.10 is interpreting the 

function of eyes. Moreover, what the author tried to say through the 

idiomatic expression of “eyes” in paragraph 7.107 is referred to someone 

or group of people who spy, watch or pay attention a lot on anything or 

anybody who passed the kingsroad. 

 

In translating the word “eyes” as an idiomatic expression shown in table 

3.10 into the target language, which is Indonesian language, the translator 

changed into “mata-mata” by using the strategy of translation by 

paraphrase from Mona Baker in her theory of translating idiomatic 

expression, because if the translator applied other strategies then the 

translation becomes less natural. And by using the strategy, the reader is 

easier to understand the context or the story of through the translation text. 
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Table 3.11 

 Idiomatic Expression 11: 

 “Keep one eye on that a lot” 

 

PAR ST TT 

7.135 “Twenty, from the Watch,” 

said Jon, “and half as many 

men from Stannis.” Old, 

green, or wounded. “They 

won’t be his best men, and 

none will take the black, but 

they’ll obey. Make what use 

of them you can. Four of the 

brothers I’m sending with 

you will be Kingslanders 

who came to the Wall with 

Lord Slynt. Keep one eye on 

that lot and watch for 

climbers with the other.” 

“20, dari Watch,” kata Jon, “dan 

setengah dari anak buah Stannis.” 

Tua, anak baru, atau terluka. 

“Mereka mungkin bukan anak-buah 

terbaiknya, dan tak satupun akan 

menjadi bagian dari kita, tapi 

mereka akan patuh. Pergunakan 

mereka sebaik yang kau bisa. 

Empat orang dari perkumpulan kita 

yang kukirim bersamamu akan 

menjadi anak buah Kinglanders dan 

mereka datang ke Wall bersama 

Lord Slynt. Amati gerak-gerik 

mereka dan perhatikan para 

pendaki dan yang lainnya.” 

 

According Oxford Learner’s Dictionary, the literal meaning of “keep” is 

to cause something or somebody remain in the state position. While, “eye” 

means a organ of sight. Therefore, the literal meaning of “keep one eye 

on” is cause one organ of sight to remain in state or position. But, 

idioms.thefreedictionary.com mentioned that the sentence “keep one eye” 

is a common idiomatic expression. The translator intended to analyze 

whether the sentence “keep one eye on that a lot” in paragraph 7.135 

which is shown in table 3.11 is functioned as an idiomatic expression or 

not by analyzing and understanding the context of the paragraph. The 

context of paragraph shown in table 3.11 is about Jon who explains the 
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new duty for Giant, especially for protecting the Castle Black and the 

brothers who will come with the Kingslanders to the Castle Black from the 

climbers and the other. By understanding the context, the sentence “keep 

one eye on that” in paragraph 7.135 is considered as an idiomatic 

expression. 

According to idioms.thefreedictionary.com, the meaning of “keep one eye 

on something or somebody” is to give part of your attention to one person 

or thing. Thus, the meaning of “keep one eye on that” is concluded as 

giving attention or protect to the brothers and the Kinglanders.  

In translating the sentence “keep one eye on that” as an idiomatic 

expression in paragraph 7.135 to the target language, which is Indonesia 

language, the translator chose to translate the meaning by using Mona 

Baker’s theory of translating idiomatic expression, which is translation by 

paraphrase. The translator translated the sentence “keep one eye on that a 

lot” as an idiomatic expression shown in table 3.11 into “amati dan jagalah 

mereka”. The translator chose the strategy instead of other strategies 

because to give naturalness to the sentence of “keep one eye on that a lot” 

in Indonesia language, therefore the translation text can be understood 

easily by the reader. Besides, the translator didn’t find the proper idiomatic 

expression in Indonesia language that natural enough to replace the 

idiomatic expression of “keep one eye on that a lot”. 
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Table 3.12 

 Idiomatic Expression 12: 

 “Sent word” 

 

PAR ST TT 

7.106 Ser Richard Horpe and Ser 

Justin Massey were both 

queen’s men, and high in the 

king’s councils. A pair of 

common freeriders would have 

served if all that Stannis had in 

mind was scouting, Jon Snow 

reflected, but knights are 

better suited to act as 

messengers or envoys. Cotter 

Pyke had sent word from 

Eastwatch that the Onion Lord 

and Salladhor Saan had set sail 

for White Harbor to treat with 

Lord Manderly. It made sense 

that Stannis would send out 

other envoys. His Grace was 

not a patient man. 

Ser Richard Horpe dan Ser 

Justin Massey adalah anak 

buah ratu, dan memiliki 

kedudukan yang tinggi di 

dewan kerajaan. Sepasang 

pengembara akan melayani 

Stannis apabila dia menyuruh 

mereka untuk mengintai, pikir 

Jon, tetapi ksatria-ksatria 

lebih cocok sebagai 

pengantar pesan atau sebagai 

utusan. Cotter Pyke telah 

mengirim pesan dari 

Eastwatch bahwa Onion Lord 

dan Salladhor Saan telah 

berlayar ke White Harbor 

untuk berdiskusi dengan Lord 

Manderly. Jadi hal yang 

wajar jika Stannis 

mengirimkan utusan lain. Dia 

bukanlah orang yang sabar. 

 

According to Oxford Learner’s Dictionary, the literal meaning of “sent” is 

the past form of causing something to go or be taken to place. While, 

“word” means written or spoken unit of language. Thus, the literal 

meaning of “sent word” is cause a written or spoken unit of language to go 
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or be taken to place. The translator intended to analyze whether the literal 

meaning of “send word” shown in table 3.12 is meaningful to the context 

paragraph 7.106 or not, if it is not meaningful, the sentence “send word” 

would be considered as an idiomatic expression. By doing the close 

reading to paragraph 7.106, the context is about Jon who tried to 

understand and guess the Stannis’s plan after the emergence of Stannis’s 

men in the northern region is estimated by Jon's men will head to the east. 

By understanding and analyzing the context of paragraph 7.106, the literal 

meaning of “send word” is concluded not meaningful to the context shown 

in table 3.12 and the literal meaning of “send word” sounds less natural. 

Thus, the sentence “send word” shown in table 3.12 is considered as an 

idiomatic expression. 

According to the idioms.thefreedictionary.com, the sentence “send word” 

as an idiomatic expression means to get a message to someone by any 

means. So that, the meaning of “send word” as an idiomatic expression 

shown in table 3.12 doesn’t literary means that Cotter Pyke sends a word, 

but it means that Cotter Pyke gives an information or message from 

Eastwatch. 

In translating this idiomatic expression the translator chose the strategy of 

paraphrasing, instead of other strategies because there are no equivalent 

idiomatic expressions that can be used in target language, which is 

Indonesian language. So, the translator translated directly the meaning of 

“send word” into “mengirim pesan”. Besides, the used of word “mengirim 

pesan” makes the translated text of paragraph 7.106 easier to understand 

and also meaningful. 
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2. Using an idiom of similar meaning but dissimilar form 

According to Baker (1992:74) the strategy of using an idiom with 

similar meaning but dissimilar form is can be used when TL has a 

similar idiom with the SL but with another form. The importance of an 

idiom is its sense or meaning, the form can be adapted or followed the 

TL. 

 

Table 3.13 

 Idiomatic Expression 13: 

 “Wet nurse” 

 

PAR ST TT 

7.27 “Your son has no king’s blood. 

Melisandre gains nothing by 

giving him to the fire. Stannis 

wants the free folk to fight for 

him, he will not burn an innocent 

without good cause. Your boy 

will be safe. I will find a wet 

nurse for him and he’ll be raised 

here at Castle Black under my 

protection. He’ll learn to hunt and 

ride, to fight with sword and axe 

and bow.  

“Putramu tidak memiliki darah raja. 

Melisandre tidak mendapatkan 

apapun dengan membakarnya. 

Stannis menginginkan para Free 

Folk berjuang untuknya, dia tidak 

mungkin membakar seseorang yang 

tidak bersalah tanpa alasan yang 

tepat. Putramu akan baik-baik saja. 

Aku akan mencarikan ibu susu 

untukknya dan dia akan tumbuh di 

sini di Castle Black di bawah 

perlindunganku. Dia akan belajar 

memburu, berkuda, dan bertarung 

dengan pedang, kapak dan busur 

panah. 

 

To find whether the sentence “wet nurse” is an idiomatic or not, we have to 

find out first what the context of paragraph 7.27 is. By doing the close 

reading of paragraph 7.27 shown in table 3.13, the context is about Jon 
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who explain to Gilly that everything will be okay if Gilly left her son in 

the Castle Black because Gilly’s son doesn’t have the king’s blood and 

also Jon will find a wet nurse to take care her son. Also, Gilly’s son will 

become a great fighter under Jon’s guidance. By analyzing the context, the 

sentence “wet nurse” shown in table 3.13 I considered as an idiomatic 

expression, because the literal meaning of “wet nurse” doesn’t fit with the 

context of paragraph 7.27. Moreover, the sentence “wet nurse” as an 

idiomatic expression is common enough because it can be found in some 

dictionaries, for example Merriam-Webster Dictionary. 

According to Merriam-Webster Online Dictionary, “wet nurse” as an 

idiomatic expression means a woman who cares for and suckles children 

not her own. The translator is totally agree and used the meaning as the 

reference to understand the idiomatic expression of “wet nurse” in 

paragraph 7.27. Besides, if we read the context in table 3.13 and replace 

the sentence “wet nurse” with the meaning of idiomatic expression above, 

the meaning is fit enough with the context, or we can say that the meaning 

of “wet nurse” as an idiomatic expression in table 3.13 is referred to 

adoptive or foster mother. 

In translating the idiomatic expression “wet nurse” in paragraph 7.27, the 

translator used Mona Baker’s theory of translating idiomatic expression, 

which is called using an idiom with the similar meaning but dissimilar 

form. The idiomatic expression “wet nurse” is translated into the common 

idiomatic expression in target language, Indonesia language, which is “ibu 

angkat”. These two idiomatic expressions both has the similar meaning 

which is taking care and suckling a baby or a child whose not her own 

even those idiomatic expression have the dissimilar form. The idiomatic 

expression of “wet nurse” is translated into the dissimilar form because 

there is no idiomatic expression that has a similar form with the idiomatic 

expression of “wet nurse” in Indonesia language. Also, if the idiomatic 

expression of “wet nurse” is translated into Indonesia language with the 
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form of its, the sentence would be less natural and hard to be understood 

by the reader. Moreover, the use of idiomatic expression of “ibu susu” in 

Indonesia language is very common and without hardly thinking about the 

meaning, any reader will immediately understand the meaning of idiomatic 

expression.  

3. Using an idiom of similar meaning and similar form 

According to Baker (1992:72), “this strategy involves using an idiom 

in the target language which conveys roughly the same meaning as that 

of the source-language idiom and, in addition, consists of equivalent 

lexical items. This kind of match can only occasionally be achieved.” 

 

Table 3.14 

 Idiomatic Expression 14: 

 “Arm yourself” 

 

PAR ST TT 

7.116 Maester Aemon wiped his 

nose. “Knowledge is a 

weapon, Jon. Arm yourself 

well before you ride forth to 

battle.” 

Maester Aemon mengusap 

hidungya. “Pengetahuan adalah 

senjata, Jon. Persenjatai dirimu 

dengan baik sebelum kau terlibat 

dalam perang.” 

 

From the table 3.14, the translator concluded that the literal meaning of 

“arm yourself” supply a person with weapons. The literal meaning is taken 

word by word from Oxford Learner’s Dictionary. The literal meaning of 

“arm” is supply somebody of provide yourself with weapons. While, 

“yourself” means used as a reflexive when the person doing something are 

also the people or person affected by it. As well as the previous analysis, 

the translator intended to figure out whether the literal meaning of “arm 
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yourself” is meaningful to the context and appropriate to be translated into 

target language. 

By doing the close reading, the context of paragraph 7.116 is about 

Maester Aemon advices Jon to prepare himself before the battle that he 

will join. Not only to prepare himself by training to be a fighter, but also to 

add his knowledge by reading books. In other words, Maester Aemon tells 

Jon to have his mind and strength ready for battle. 

By understanding the context shown in table 3.14, we cannot instantly 

concluded that the literal meaning of “arm yourself” is meaningful to the 

context, even its literal meaning makes sense and commonly in everyday 

speaking. The literal meaning of “arm yourself” doesn’t appropriate 

enough with the context of paragraph 7.116, because the literal meaning of 

“arm yourself” is only provide someone with weapons, whereas, the 

context is talking more about adding Jon’s knowledge. Thus, the sentence 

“arm yourself” is considered as an idiomatic expression. 

By reading the context, the content is talking about knowledge, as we can 

see in the beginning of the Maester Aemon’s talking, he said about 

knowledge. From that analysis, the interpretation that is come up is 

Maester Aemon’s advice to Jon arm himself is related with knowledge and 

also the sentence “arm yourself” shown in table 3.14 is considered as an 

idiomatic expression which means to provide himself with knowledge. 

In translating the idiomatic expression, the translator chose the strategy of 

translating idiomatic expression by Mona Baker, which is called as using a 

similar meaning but dissimilar form rather than other strategies with the 

result that “arm yourself” translated into “persenjatai dirimu”. The reason 

is to keep an aesthetic style of source text in target text. Moreover, the 

idiomatic expression “persenjatai dirimu” in target language, which 

Indonesian language, is easy to understand by the reader. 
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Table 3.15 

 Idiomatic Expression 15: 

 “Turned his cloak” 

 

PAR ST TT 

7.9 All Mance ever did was 

lead an army down upon 

the realm he once swore to 

protect. “Mance said our 

words, Gilly. Then he 

turned his cloak, wed Dalla, 

and crowned himself King-

Beyond-the-Wall. His life is 

in the king’s hands now. 

It’s not him we need to talk 

about. It’s his son. Dalla’s 

boy.” 

Yang dilakukan Mance adalah 

menyerang kerajaan yang dia telah 

bersumpah untuk melindunginya. 

“Mance memang sepaham dengan 

kita, Gilly. Kemudian dia mengganti 

jubahnya, menikahi Dalla, dan 

memahkotai dirinya sendiri sebagai 

King-Beyond-The-Wall. Hidupnya 

ada ditangan raja sekarang. Bukan dia 

yang kita bicarakan. Ini tentang 

anaknya, anak laki-laki Dalla.” 

    

According to Oxford Learner’s Dictionary, the literal meaning of “turned” 

is cause something to move around a central point or act of turning 

somebody or something around. While, the word “cloak” means type of 

loose coat or thing that hides or covers something.  Thus, the literal 

meaning of “turned his cloak” shown in table 3.15 is to cause someone’s 

loose coat to move around a central point. Whereas, the context of 

paragraph 7.9 which is shown in table 3.15 is About Jon explaining to 

Gilly about Mance's betrayal, before Jon talks about his intention of 

calling Gilly to meet him. By understanding the context of the paragraph, 

the literal meaning of “turned hid cloak” cannot be used by the reader to 

understanding the context of paragraph 7.9 and thus, the sentence “turned 

his cloak” shown in table 3.15 is considered as an idiomatic expression. 
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By analyzing and understanding the context of paragraph, we can analyze 

the meaning of the idiomatic expression of “turned his cloak” in paragraph 

7.9 is referred to betrayal, because the word “cloak” is interpreted from its 

second literal meaning which is thing that hides or covers something. The 

word “cloak” as the thing that covers Mance or protect him most of the 

time is considered as his loyalty to the government. Whereas the sentence 

says that "he turned his cloak", in which the word "turn" is a synonym of 

"change" according to Oxford Learner’s Dictionary, which then means 

that Mance changed his cloak, or by including the meaning of "cloak" 

according to the interpretation of the translator, the meaning of the 

sentence became Mance changes or alters his loyalty to the government, 

also we can say that Mance betrayed the government that had been 

protecting him.  

The strategy that is used by the translator to translate the idiomatic 

expression of “turned his cloak” shown in table 3.15 is using an idiom with 

the similar meaning but similar form by Mona Baker in her theory of 

translating idiomatic expression. The idiomatic expression of “turned his 

cloak” is translated into “mengganti jubahnya” which has similar meaning 

and also similar form. The strategy of using an idiom with similar meaning 

and form is chosen instead of other strategies because the idiomatic 

expression of “turned his cloak” is one of easy idiomatic expression that 

can be interpreted or understood by the reader. Also, even the form is not 

changed, the idiomatic expression “turned his cloak” in table 3.15 which is 

translated into “mengganti jubahnya” would not experience the change of 

meaning. 
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B. Metaphor 

In this part, there are three metaphors that would be analyzed by using 

Peter Newmark procedure in translating Metaphor. There is only one 

strategy is used by the translator to translate those three metaphors, which 

is the same image is reproduced in TL. 

1. The same image is reproduced in TL 

The translator used Newmark’s procedure in translating the metaphor, 

which is the same image is reproduced in TL, that is “providing the 

image has comparable frequency and currency in the appropriate register”. 

This procedure is common for one-word metaphors. The translator used 

this strategy in order to maintain the esthetic aspect of the words, besides, 

the metaphor is easy to understand by the reader of TL.  

Table 3.1 

 Metaphor 1: 

 “Books are dead man talking” 

 

In the novel of Game of Thrones: A Dance with Dragons, the translator 

found one metaphor in paragraph 4 and analyzed it as followed: 

PAR ST TT 

7.4 He’ll be down with the 

books. My old septon 

used to say that books are 

dead men talking. Dead 

men should keep quiet, is 

what I say. No one wants 

to hear a dead man’s 

yabber.” Dolorous Edd 

went off muttering of 

worms and spiders. 

“Dia akan kemari dengan 

beberapa buku. Septonku yang 

terdahulu pernah berkata bahwa 

buku-buku adalah pembicaraan 

orang mati. Orang yang sudah 

mati seharusnya selalu tetap 

diam, seperti yang aku katakan. 

Tidak satu orang pun mau 

mendengarkan ocehan orang 

mati.” Dolorous Edd berlalu 

sambil bergumam tentang 

cacing dan laba-laba. 
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1. Object  : books 

2. Image  : dead man talking 

3. Sense  : something that unlived but can give an    

      information or a talking 

From the table 3.1, “books” is analyzed as the object or the subject that 

will be equaled with something that is unlike called as the image. Dead 

man talking is considered as the image in the metaphor of “books are dead 

mean talking”. The similarity or sense that is given to the object and the 

image is something that unlived but can give information or a talking. The 

metaphor of “books are dead men talking” in paragraph 7.4 means the old 

septon of Dolorous Edd thought that books is like dead men talking, both 

are dead or unlived but what's in it seems to be talking to us. The dead 

man cannot speak, but whatever happens in his life will still be known and 

can be used as learning for others, especially for them who still alive. As 

well as book, an inanimate object with a great deal of knowledge or 

writing experience in it which capable of effecting the person reading or 

studying it. 

In translating the metaphor of “books are dead man taling” shown in table 

3.1, Peter Newmark’s procedure in translating metaphor, which is the 

same image is reproduced in TL is used in order to remain the artistic 

value of the sentence. The metaphor of “books are dead man talking” 

shown in table 3.3 is translated into “buku-buku adalah pembicaran orang 

mati” in Indonesia language. 
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Table 3.2 

 Metaphor 2: 

 “We are walking on a bridge of ice with an abyss on either side” 

 

PAR. ST TT 

7.49 “Stannis says it’s not 

enough. The more you 

give a king, the more he 

wants. We are walking on 

a bridge of ice with an 

abyss on either side. 

Pleasing one king is 

difficult enough. Pleasing 

two is hardly possible.” 

 

“Stannis berkata itu tidak cukup. 

Semakin banyak yang kau berikan 

pada seorang raja, semakin banyak 

pula yang dia inginkan. Kita 

sedang berjalan di jembatan es 

dengan jurang di kedua sisinya. 

Menyenangkan satu raja adalah hal 

yang cukup sulit dilakukan. 

Menyenangkan dua raja adalah 

sesuatu yang sangat sulit untuk 

diwujudkan.” 

 

1. Object  : We 

2. Image  : walking on a bridge of ice with an abyss on either side 

3. Sense  : be in a danger with the risk of death in the each other side 

 

From the table 3.2, “we” is analyzed as the object of the metaphor in 

paragraph 7.49. The image that would be equaled with the object from the 

metaphor above is “walking on a bridge of ice with an abyss in the each 

other side”. The sense that is given to the object and the image is in a 

danger with the risk of death in the each other side. Thus, in the paragraph 

7.49, Jon thinks that Jon and his men preferred not to be in any side of the 

kings and to be an independent government is a very hard and dangerous 

thing to do. Whereas, if Jon tried to plot with the one side of on one king, 

he and his men would be the enemy of other king, and if Jon on the side of 

the two kings, it is also possible that Jon and his men will be killed. 
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Therefore, Jon said that he and his men are walking on the bridge of ice, 

which is referred to Jon’s independent government, slippery and 

dangerous, with an abyss on either side, which is referred to two sides of 

king. 

 

In translating the metaphor of “we are walking on the bridge of ice with an 

abyss in the each other side” in paragraph 7.49, Peter Newmark’s 

procedure in translating metaphor, which is called as the same image is 

reproduced in TL is used because the metaphor of “we are walking on the 

bridge of ice with an abyss in the each other side” in paragraph 7.49 has an 

easy meaning to be understood by the reader, also the translator intended 

to keep the artistic writing style of the author. The metaphor of “we are 

walking on the bridge of ice with an abyss in the each other side” shown in 

table 3.2 is translated into “kita berjalan di atas jembatan es dengan jurang 

di kedua sisinya” in target language, which is Indonesia language.  

 

Table 3.3 

 Metaphor 3: 

 “Knowledge is a weapon” 

 

PAR ST TT 

7.115 Maester Aemon wiped his 

nose. “Knowledge is a 

weapon, Jon. Arm yourself 

well before you ride forth 

to battle.” 

Maester Aemon mengusap 

hidungya. “Pengetahuan adalah 

senjata, Jon. Persenjatai dirimu 

dengan baik sebelum kau terlibat 

dalam perang.” 

 

1. Object  : knowledge  

2. Image  : weapon 

3. Sense  : can be used as a tool to survive or protect ourselves from 

enemy attack. 
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From the table 3.3, the sentence “knowledge is a weapon” in paragraph 

7.116 is concluded as a metaphor, because it has two things that is 

naturally different which are equated. The object is knowledge, and the 

image is weapon. The sense that is given is a tool that can be used to 

survive or even protect ourselves from enemy attack. Thus, the meaning of 

the metaphor which is said by Maester Aemon means knowledge is also 

can be used as Jon’s weapon when he will go to the battle. What Maester 

Aemon wanted to say is Jon has to prepare himself well with enough skill 

and also knowledge, because both things are just as important in facing a 

battle. 

In translating the metaphor of “knowledge as a weapon” in paragraph 

7.116, Peter Newmark’s procedure in translating metaphor, which is the 

same image is reproduced in TL is used because with this procedure the 

artistic value of this sentence will remain, and also when using other 

procedures, the text of the translation will be difficult for the reader to 

understand and less natural because consists a very long explanation if the 

translator translated the meaning of the metaphor. The metaphor of 

“knowledge is a weapon” shown in table 3.3 is translated into 

“pengetahuan adalah senjata” in Indonesia language.  

 


